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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΑ 
κ. ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΚΟΣΜΑ 

της 1ης Ιουλίου 1999 * 

Ι — Εισαγωγή 

1. Στην παρούσα υπόθεση, το Tribunale 
Amministrativo Regionale per l'Emilia-
Romagna, Sezione di Parma, ζητεί από το 
Δικαστήριο να αποφανθεί επί προδικαστι
κού ερωτήματος, για την ερμηνεία διατάξεως 
της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
18ης Ιουνίου 1992, για τον συντονισμό των 
διαδικασιών σύναψης δημοσίων συμβάσεων 
υπηρεσιών 1. 

Π — Το κοινοτικό νομικό πλαίσιο 

2. Στο άρθρο 1 της οδηγίας 92/50 ορίζεται 
[υπό α)] ότι, κατά την έννοια της παρούσας 
οδηγίας οι οημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών: 
είναι «συμβάσεις εξ επαχθούς αιτίας συνα
πτόμενες εγγράφως μεταξύ ενός παρέχοντος 
υπηρεσίες και μιας αναθέτουσας αρχής». 
Περαιτέρω, διευκρινίζεται [υπό β)] ότι ως 
αναθέτουσες αρχές θεωρούνται «το κράτος, 
οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, οι 
οργανισμοί δημοσίου δικαίου, οι ενώσεις που 
αποτελούνται από έναν ή περισσότερους 
από τους παραπάνω οργανισμούς τοπικής 
αυτοδιοίκησης ή δημοσίου δικαίου». 

3. Σύμφωνα με το άρθρο 2 της οδηγίας 92/50, 
«αν η δημόσια σύμβαση έχει ως αντικείμενο 
ταυτοχρόνως προϊόντα, κατά την έννοια της 
οδηγίας 77/62, και υπηρεσίες, κατά την 
έννοια των παραρτημάτων ΙΑ και IB της 
παρούσας οδηγίας, εμπίπτει στην παρούσα 
οδηγία εφόσον η αξία των υπό κρίση 
υπηρεσιών υπερβαίνει την αξία των 
προϊόντων που περιλαμβάνονται στη 
σύμβαση». 

4. Το άρθρο 6 ορίζει ότι οι διατάξεις της 
οδηγίας 92/50 «δεν εφαρμόζονται για τη 
σύναψη δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών με 
φορέα που αποτελεί ο ίδιος αναθέτουσα 
αρχή σύμφωνα με το άρθρο 1 στοιχείο β), 
δυνάμει αποκλειστικού δικαιώματος που του 
παρέχεται βάσει δημοσιευμένων νομοθε
τικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατά
ξεων, εφόσον οι διατάξεις αυτές είναι 
σύμφωνες με τη Συνθήκη». 

5. Στο άρθρο 7 της οδηγίας 92/50, αφενός 
προβλέπεται ότι οι διατάξεις της οδηγίας 
εφαρμόζονται στις δημόσιες συμβάσεις 
υπηρεσιών των οποίων το προϋπολογιζό
μενο ύψος, εκτός ΦΠΑ, είναι ίσο ή μεγα
λύτερο των 200 000 ECU και αφετέρου, σε 
περίπτωση συμβάσεων που δεν αναφέρουν 
συνολική τιμή, ορίζεται ποια είναι η βάση 

* Γλώσσα του πρωτοτύπου: η ελληνική. 

1 — EEL 209, α.1. 

I-8123 



ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ κ. Γ. ΚΟΣΜΑ — Υ Π Ο Θ Ε Σ Η C-107/98 

υπολογισμού του προϋπολογιζόμενου ύψους 
των συμβάσεων 2. 

6. Η οδηγία 93/36/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 
14ης Ιουνίου 1993, αφορά, σύμφωνα με τον 
τίτλο της, τον συντονισμό των διαδικασιών 
για τη σύναψη συμβάσεων δημοσίων 
προμηθειών 3. Η οδηγία αυτή κατήργησε την 
προϊσχύσασα οδηγία 77/62/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 19764. 
Όμως, στο άρθρο 33 της οδηγίας 93/36 ορί
ζεται ότι «οι παραπομπές στην καταργού
μενη οδηγία θεωρούνται ότι γίνονται στην 
παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύμφωνα 
με τον πίνακα αντιστοιχίας που εμφαίνεται 
στο παράρτημα VI». 

7. Στο άρθρο 1, υπό α), ορίζεται ότι για τους 
σκοπούς της οδηγίας 93/36, νοούνται ως 
συμβάσεις δημοσίων προμηθειών οι 
«συμβάσεις εξ επαχθούς αιτίας οι συναπτό
μενες εγγράφως, μεταξύ ενός προμηθευτή 
(φυσικού ή νομικού προσώπου), αφενός, και 
μιας των αναθετουσών αρχών που ορίζονται 
στο στοιχείο β), αφετέρου, οι οποίες έχουν ως 
αντικείμενο την αγορά, τη χρηματοδοτική 
μίσθωση, τη μίσθωση ή την αγορά με δόσεις, 
με ή χωρίς δικαίωμα αγοράς, προϊόντων. Η 

παράδοση των εν λόγω προϊόντων δύναται 
επιπροσθέτως να περιλαμβάνει εργασίες 
τοποθέτησης και εγκατάστασης». 

8. Στο ίδιο άρθρο 1, υπό β), ορίζεται ότι 
νοούνται ως αναθέτουσες αρχές: «το κράτος, 
οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, οι 
οργανισμοί δημοσίου δικαίου και οι ενώσεις 
που συγκροτούνται από έναν ή περισσότε
ρους από αυτούς τους οργανισμούς δημο
σίου δικαίου» 5. 

9. Το άρθρο 5, παράγραφος 1, υπό α), της 
οδηγίας 93/36 προβλέπει, στο μέτρο που μας 
ενδιαφέρει, ότι οι ρυθμίσεις της 6 εφαρμό
ζονται στις συμβάσεις δημοσίων προμηθειών 
«που συνάπτονται από τις αναθέτουσες 
αρχές οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1 
στοιχείο β), (...) εφόσον αφορούν προϊόντα 
μη καλυπτόμενα από το παράρτημα Π, και 
υπό την προϋπόθεση ότι η προϋπολογιζό-

2 — Συγκεκριμένα, ορίζεται (παράγραφος 5) óτ ι πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη : α) στην περίπτωση συμβάσεων ορισμένου χρόνου και εφόσον 
η διάρκεια είναι ίση ή μικρότερη των 48 μηνών, η συνολική συμβατική 
αξία για όλη την αντίστοιχη διάρκεια και β) στην περίπτωση συιιβά-
σεων αορίστου χρόνου, η διάρκειας μεγαλύτερης των 48 μηνών, η 
μηνιαία αξία πολλαπλασιαζόμενη επί 48. 

3 — E E L 199, σ. 1. 

4 —EEL13, σ. 1. 

5 — Στην ίδια διάταξη επεξηγείται ότι ως οργανισμός δημοσίου δικαίον 
νοείται κάθε οργανισμός α) που έχει δημιουργηθεί ειδικά για να ικα
νοποιήσει ανάγκες γενικού συμφέροντος, που δεν έχουν βιομηχανικό ή 
εμπορικό χαρακτήρα, β) που έχει νομική προσωπικότητα και γ) του 
οποίου, είτε η δραστηριότητα χρηματοδοτείται κατά κύριο λόγο από 
το κράτος, τους οργανισμούς τοπικής αυτοδιοίκησης ή άλλους οργα
νισμούς δημοσίου δικαίου είτε η διαχείριση υπόκειται σε έλεγχο από το 
κράτος ή τους οργανισμούς αυτούς είτε άνω του ημίσεοξ του αριθμού 
των μελών του οργάνου διοίκησης, διεύθυνσης ή εποπτείας διορίζεται 
από το κράτος, τους οργανισμούς τοπικής αυτοδιοίκησης ή άλλους 
οργανισμούς δημοσίου δικαίου. 

6 — Συγκεκριμένα, πρόκειται για τους τίτλους Π, ΠΙ και IV καθώς και τα 
άρθρα 6 και 7 της οδηγίας 93/36. 
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μένη αξία εκτός ΦΠΑ είναι ίση με ή ανώτερη 
από 200 000 ECU». 

10. Στο άρθρο 5, παράγραφοι 2, 3 και 5, 
καθορίζεται η μέθοδος για τον υπολογισμό 
της προϋπολογιζόμενης αξίας της 
σύμβασης 7. 

ΙΙI — Το εθνικό νομικό πλαίσιο 

Α — Ο ιταλικός νόμος 142/90 

11. Σύμφωνα με το άρθρο 22, παρά
γραφος 1, του ιταλικού νόμου 142/90, της 

8ης Ιουνίου 1990, σχετικό με την οργάνωση 
των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης 8, οι 
κοινότητες προνοούν για τη διαχείριση των 
δημοσίων υπηρεσιών που έχουν ως αντικεί
μενο την παραγωγή αγαθών και τις δραστη
ριότητες που αποβλέπουν στην επίτευξη 
κοινωνικών σκοπών, καθώς και στην 
προαγωγή της οικονομικής και πολιτικής 
αναπτύξεως των κατά τόπους κοινοτήτων. 
Κατά την παράγραφο 3 του ιδίου άρθρου, οι 
κοινότητες μπορούν να διαχειρίζονται τις 
τοπικές δημόσιες υπηρεσίες με διαφόρους 
τρόπους, όπως με απευθείας ανάληψη, με 
παραχώρηση σε τρίτους, μέσω ειδικών επι
χειρήσεων, ιδρυμάτων ή μικτών εταιριών. 

12. Το άρθρο 23 του νόμου 142/90, που 
περιγράφει τις ειδικές επιχειρήσεις και τα 
ιδρύματα χωρίς εμπορικό ενδιαφέρον, 
προβλέπει ότι (παράγραφος 1) η ειδική επι
χείρηση είναι ένα όργανο (ente strumentale) 
του τοπικού οργανισμού, διαθέτει νομική 
προσωπικότητα, επιχειρηματική αυτονομία 
και ίδιο καθεστώς, εγκρινόμενο από το κοι
νοτικό ή το επαρχιακό συμβούλιο. Επίσης 
ορίζει ότι (παράγραφος 3) τα όργανα της 
επιχείρησης και του ιδρύματος είναι το 
συμβούλιο διοίκησης, ο πρόεδρος και ο 
διευθυντής που αναλαμβάνει την ευθύνη της 
διαχείρισης. Ο τρόπος διορισμού και 
ανάκλησης των διοικητικών οργάνων προ
βλέπονται από τον κανονισμό του τοπικού 
οργανισμού. Επίσης (παράγραφος 4), η 
άσκηση των δραστηριοτήτων της επι
χείρησης και του ιδρύματος πρέπει να διέ
πεται από τα κριτήρια της αποτελεσματι
κότητας, της επάρκειας και της αποδοτι
κότητας· η επιχείρηση και το ίδρυμα υπο
χρεούνται να επιτυγχάνουν ισορροπία στον 
προϋπολογισμό μέσω ισορροπίας των 
εξόδων και των εσόδων, περιλαμβανομένων 
των μεταφορών. Τέλος (παράγραφος 6), η 

7 — Στην παράγραφο 2, προβλέπεται ότι όταν πρόκειται για συμβάσεις οι 
οποίες έχουν αντικείμενο τη χρηματοδοτική μίσθωοη, τη μίσθωση ή 
την αγορά με δόσεις προϊόντων, ως βάση για τον υπολογισμό της 
προϋπολογιζόμενης αξίας της σύμβασης πρέπει να λαμβάνεται: 
α) στην περίπτωση συμβάσεων ορισμένου χρόνου, εφόσον η διάρκεια 
τους είναι ιση με η μικρότερη από δώδεκα μήνες, η συνολική προϋ
πολογιζόμενη αξία για τη διάρκεια της σύμβασης η, εάν η διάρκεια της 
σύμβασης είναι μεγαλύτερη από δώδεκα μήνες, η συνολική αξία της 
σύμβασης στην οποία συμπεριλαμβάνεται προϋπολογιζόμενη υπο
λειπόμενη αξία, και β) στην περίπτωση συμβάσεων αορίστου χρόνου ή 
στην περίπτωση που η διάρκεια τους δεν μπορεί να ορισθεί, η μηνιαία 
αξία πολλαπλασιαζόμενη επί 48. Περαιτέρω, στην παράγραφο 3, 
ορίζεται ότι στην περίπτωση συμβάσεων που έχουν περιοδικό 
χαρακτήρα ή συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν μέσα σε 
συγκεκριμένο χρονικό διάστημα, πρέπει να λαμβάνεται ως βάση για 
τον υπολογισμό της προϋπολογιζόμενης αξίας της σύμβασης: α) είτε η 
συνολική πραγματική αξία αναλόγων διαδοχικών συμβάσεων, οι 
οποίες συνήφθησαν κατά το προηγούμενο οικονομικό έτος ή δωδε
κάμηνο, αναπροσαρμοσμένη κατά το δυνατόν προκειμένου να ληφ
θούν υπόψη ενδεχόμενες μεταβολές ως προς τις ποσότητες ή την άξια 
τουξ κατά τους δώδεκα μήνες που έπονται της αρχικής σύμβασης, και 
β) είτε η προϋπολογιζόμενη συνολική αξία των διαδοχικών συμβά
σεων που συνήφθησαν κατά το δωδεκάμηνο που έπεται της πρώτης 
παράδοσης ή καθόλη τη διάρκεια της σύμβασης, εφόσον αυτή υπερ
βαίνει τους δώδεκα μήνες. Τέλος, στην παράγραφο 5, προβλέπεται ότι 
σε περίπτωση που μια προτεινόμενη σύμβαση προμηθειών προβλέπει 
ρητά δικαίωμα προαιρέσεως, ως βάση για τον υπολογισμό της προϋ
πολογιζόμενης άξιας της σύμβασης πρέπει να λαμβάνεται το ανώτατο 
επιτρεπόμενο συνολικό ποσό της αγοράς, της χρηματοδοτικής 
μίσθωσης, της μίσθωσης ή της αγοράς με δόσεις, συμπεριλαμβανο
μένων των δικαιωμάτων προαιρέσεως. 8 — Ordinamento delle autonomie locali· GURI αριθ. 135, της 12ης Ιουνίου 

1990. 
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τοπική διοίκηση παρέχει το αρχικό κεφά
λαιο, ορίζει τους στόχους και τις κατευθύν
σεις, εγκρίνει τις συστατικές πράξεις, ασκεί 
έλεγχο, επαληθεύει τα αποτελέσματα της 
διαχείρισης, καλύπτει ενδεχόμενα κοινωνικά 
έξοδα. 

13. Στο άρθρο 25, του νόμου 142/90, προβ
λέπεται ρητά η κοινή διαχείριση μιας ή 
περισσοτέρων υπηρεσιών, με τη δημιουργία 
κοινοπραξίας (consorzio), σύμφωνα με τις 
διατάξεις τις σχετικές με τις ειδικές επιχει
ρήσεις του άρθρου 23. Για τον σκοπό αυτό, 
κάθε κοινοτικό συμβούλιο εγκρίνει, με 
απόλυτη πλειοψηφία, τη σύμβαση και 
συγχρόνως τον κανονισμό της κοινοπραξίας. 
Η συνέλευση της κοινοπραξίας αποτελείται 
από εκπροσώπους των συμμετεχουσών 
οργανισμών (τον δήμαρχο, τον πρόεδρο ή 
τον εκπρόσωπό τους). Η συνέλευση εκλέγει 
το διοικητικό συμβούλιο και εγκρίνει τις 
βασικές πράξεις του που προβλέπει ο κανο
νισμός. 

B — HAGAC 

14. Η Azienda Gas-Acqua Consorziale (στο 
εξής: AGAC) αποτελεί κοινοπραξία κοι
νοτήτων της Reggio (περιφέρειας) Emilia για 
τη διαχείριση υπηρεσιών ενεργείας και περι
βάλλοντος, υπό την έννοια του άρθρου 25 
του νόμου 142/90. Κατά το άρθρο 1 του 
κανονισμού της, η AGAC διαθέτει νομική 

προσωπικότητα και διαχειριστική αυτονο
μία. 

15. Το άρθρο 3 του κανονισμού της AGAC 
προβλέπει (παράγραφος 1) ότι έχει ως αντι
κείμενο την απευθείας ανάληψη και τη δια
χείριση των απαριθμούμενων δημοσίων 
υπηρεσιών, μεταξύ των οποίων την 
παραγωγή και διανομή υγραερίου και θερ
μότητας για οικιακούς και βιομηχανικούς 
σκοπούς. Στην παράγραφο 2, του ιδίου άρ
θρου, προβλέπεται ότι η AGAC μπορεί να 
επεκτείνει τις δραστηριότητες της σε άλλες 
υπηρεσίες συναφείς ή βοηθητικές. Κατά την 
παράγραφο 3, μπορεί να συνιστά ή να μετέχει 
σε δημόσιες ή ιδιωτικές εταιρίες ή δημόσιους 
οργανισμούς (enti) για τη διαχείριση 
συναφών ή βοηθητικών δραστηριοτήτων. 
Σύμφωνα με την παράγραφο 4, η κοινοπρα
ξία μπορεί να εξασφαλίζει την παροχή των 
προαναφερθεισών υπηρεσιών σε κοινότητες, 
ιδιώτες ή δημόσιους οργανισμούς (enti) που 
δεν μετέχουν στην κοινοπραξία. 

16. Στα άρθρα 9 έως 11, του κανονισμού της 
AGAC ορίζεται, μεταξύ άλλων, το ποσοστό 
συμμετοχής κάθε συμμετέχουσας κοινότητας 
στη συνέλευση, τα κέρδη και τις ζημίες της 
κοινοπραξίας. Κατά το άρθρο 10, παρά
γραφος 3, το ποσοστό συμμετοχής της κοι
νότητας του Viano ανέρχεται στο 0,9 %. 
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17. Κατά τα άρθρα 12 και 13 του κανονι
σμού, οι πλέον σημαντικές διαχειριστικές 
πράξεις, μεταξύ των οποίων οι προϋπολο
γισμοί και οι απολογισμοί, εγκρίνονται από 
τη συνέλευση της κοινοπραξίας, που αποτε
λείται από εκπροσώπους των συμμετε-
χουσών κοινοτήτων 9. 

18. Σύμφωνα με το άρθρο 25 του κανονι
σμού της, με τίτλο «κριτήρια διαχείρισης», η 
AGAC πρέπει να επιτυγχάνει την ισορροπία 
του προϋπολογισμού και να έχει αποδοτική 
διαχείριση. 

19. Στο άρθρο 27 προβλέπεται ότι οι κοι
νότητες προσφέρουν κεφάλαια ή αγαθά στην 
AGAC, που τους καταβάλλει ετήσια πρό
σοδο. 

20. Σύμφωνα με το άρθρο 28 του κανονι
σμού, ενδεχόμενα κέρδη κάθε χρήσεως μπο
ρούν, μετά από απόφαση της συνέλευσης, να 
χρησιμοποιούνται για διάφορους σκοπούς, 
όπως να κατανέμονται μεταξύ των μετε-
χουσών στην κοινοπραξία κοινοτήτων, να 
κρατούνται από τον όμιλο προς σύσταση ή 
αύξηση του εφεδρικού κεφαλαίου, να επα-
νεπενδύονται για άλλες δραστηριότητες της 
AGAC. 

21. Κατά το άρθρο 29 του κανονισμού, σε 
περίπτωση ζημιών, η οικονομική εξυγίανση 

μπορεί να προέρχεται κυρίως μέσω της 
εισφοράς νέων κεφαλαίων από τις κοινότη
τες. 

IV — Τα πραγματικά περιστατικά και το 
τιθέμενο ερώτημα 

22. Το δημοτικό συμβούλιο της κοινότητας 
Viano, με την απόφαση του αριθ. 18, της 
24ης Μαΐου 1997, ανέθεσε στην κοινοπραξία 
AGAC, τη διαχείριση των εγκαταστάσεων 
θερμάνσεως που λειτουργούν σε ορισμένα 
κοινοτικά κτίρια και την προμήθεια των 
αναγκαίων καυσίμων. Επίσης, της ανέθεσε 
να προβαίνει σε βελτιωτικές παρεμβάσεις 
στις εγκαταστάσεις θέρμανσης που είναι 
τοποθετημένες στα ενλόγω κτίρια 1 0 . Δεν 
προσέφυγε όμως στη διαδικασία προσ
κλήσεως προς υποβολή προσφορών από 
τους ενδιαφερομένους επιχειρηματίες. 

23. Η αμοιβή της AGAC καθορίσθηκε στα 
122 000 000 ιταλικές λίρες (στο εξής: LIT), 
για τη διαχειριστική περίοδο από 1ης Ιουνί
ου 1997 έως 31 Μαΐου 1998. Η αξία της 
προμήθειας καυσίμων ανερχόταν σε 
86 000 000 LIT ενώ αυτή της διαχείρισης και 
της συντήρησης των εγκαταστάσεων ανερ
χόταν σε 36 000 000 LIT. 

24. Στο άρθρο 2 της απόφασης προβλέπεται 
ότι με τη λήξη της (ετήσιας) διαχειριστικής 
περιόδου, η AGAC αναλαμβάνει την υπο
χρέωση να εξακολουθήσει την παροχή της 

9 — Κατά το άρθρο 8, εκτός της συνέλευοης, τα άλλα όργανα της κοι
νοπραξίας είναι το διοικητικό συμβούλιο, ο πρόεδρος του διοικητικού 
συμβουλίου και ο γενικός διευθυντής. Αυτοί δεν λογοδοτούν για τη 
διαχείριση την οποία ασκούν στις κοινότητες που μετέχουν στην κοι
νοπραξία. Τα φυσικά πρόσωπα που συνθέτουν τα όργανα αυτά δεν 
αναλαμβάνουν καθήκοντα στις μετέχουσες κοινότητες. 

10 — Στο άρθρο 1 της απόφασης αυτής, με τίτλο «αντικείμενο της διαχεί
ρισης», απαριθμούνται τα καθήκοντα της AGAC. 
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υπηρεσίας για περίοδο άλλων τριών ετών, 
κατόπιν σχετικού αιτήματος της κοινότητας, 
μετά από αναθεώρηση των όρων που θέτει η 
απόφαση. Προβλέπεται επίσης η δυνα
τότητα μεταγενέστερης παράτασης 11. 

25. Η εταιρία Teckal Srl (στο εξής: Teckal) 
είναι μια ιδιωτική επιχείρηση που δραστη
ριοποιείται στον τομέα των υπηρεσιών θέρ
μανσης. Παρέχει κυρίως σε ιδιώτες και 
δημόσιους οργανισμούς πετρέλαιο το οποίο 
αγοράζει προηγουμένως από επιχειρήσεις 
πετρελαίου που το παράγουν. Επίσης, προ
βαίνει στη συντήρηση εγκαταστάσεων θέρ
μανσης τόσο πετρελαίου όσο και υγραερίου. 
Πριν την ανάθεση στην AGAC, η Teckal είχε 
προσφέρει τις υπηρεσίες αυτές ως αντισυμ
βαλλόμενη της κοινότητας του Viano. 

26. Η Teckal άσκησε προσφυγή κατά της 
κοινότητας του Viano και κατά της AGAC 
της Reggio Emilia, για την ακύρωση της 
απόφασης 18 του δημοτικού συμβουλίου του 
Viano ενώπιον του Tribunale Amministrativo 
Regionale per l'Emilia-Romagna, Sezione di 
Parma (στο εξής: TAR), υποστηρίζοντας ότι η 
κοινότητα θα έπρεπε να προστρέξει στις 
διαδικασίες σύναψης συμβάσεων που προ
βλέπει η κοινοτική νομοθεσία. 

27. Ο εθνικός δικαστής θέτει καταρχάς το 
ερώτημα ποια από τις δύο οδηγίες 92/50 ή 
93/36 εφαρμόζεται στην εκκρεμούσα ενώ

πιόν του διαφορά. Θεώρησε δε ότι, εν πάση 
περιπτώσει, υπερβαίνεται το κατώτατο όριο 
των 200 000 ECU που θέτουν οι δύο οδηγίες. 

28. Δεδομένου δε ότι ανατέθηκε στην AGAC 
αφενός η παροχή διαφόρων υπηρεσιών και 
αφετέρου η προμήθεια καυσίμων, ο εθνικός 
δικαστής έκρινε ότι δεν μπορούσε να απο
κλείσει την εφαρμογή του άρθρου 6 της οδη
γίας 92/50. Συγκεκριμένα, έκρινε ότι ο μικτός 
χαρακτήρας της διαχειρίσεως που ανα
τέθηκε στην AGAC και η στενή και αμοιβαία 
συμπληρωματικότητα μεταξύ της δραστη
ριότητας λειτουργίας και συντηρήσεως, που 
εμπίπτουν στην έννοια της υπηρεσίας, και 
προμήθειας καυσίμων, δεν επιτρέπουν να 
γίνει δεκτός ο παρεπόμενος χαρακτήρας της 
μιας σε σχέση με την άλλη, καινά αποκλειστεί 
η εφαρμογή του άρθρου 6 της οδηγίας 92/50 
καθώς και η ακριβής ερμηνεία του. 

29. Ο εθνικός δικαστής συμπέρανε ότι για να 
επιλύσει την εκκρεμούσα διαφορά πρέπει, 
προδικαστικά, να ερμηνευθεί το άρθρο 6 της 
οδηγίας 92/50, και να επιλυθεί το ζήτημα 
κατά πόσον με την απευθείας ανάθεση των 
επίμαχων παροχών στην AGAC η κοινότητα 
απαλλάσσεται από την υποχρέωση 
τηρήσεως της διαδικασίας ανάθεσης που 
προβλέπει η οδηγία, λόγω της εξαίρεσης που 
εισάγει αυτή η κοινοτική διάταξη. 

30. Επιπλέον, ο εθνικός δικαστής θέτει το 
ζήτημα του συμβιβαστού με τις διατάξεις της 

11 — Τούτο μπορεί να γίνει υπό την προϋπόθεση ότι το αίτημα κοινο
ποιείται στην AGAC τουλάχιστον τρεις μήνες πριν τη λήξη της σχε
τικής περιόοου. 
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Συνθήκης του αποκλειστικού δικαιώματος 
παροχής της «υπηρεσίας θερμάνσεως» που 
παρέχει στην AGAC το άρθρο 3 του κανο
νισμού της, υπό το φως των άρθρων 22 έως 
25 του νόμου 142/90, δεδομένου ότι το άρ
θρο 6 της οδηγίας 92/50, προβλέπει μεταξύ 
άλλων προϋποθέσεων εφαρμογής, ότι οι 
εθνικές διατάξεις που προβλέπουν την 
παροχή αποκλειστικού δικαιώματος πρέπει 
να συμβιβάζονται με τη Συνθήκη. 

31. Υπό αυτές τις συνθήκες ο εθνικός 
δικαστής ανέστειλε τη διαδικασία και υπέ
βαλε στο Δικαστήριο προδικαστικό ερώτημα 
σχετικά με την ερμηνεία του άρθρου 6 της 
οδηγίας 92/50, όπως ανέλυσε στο σκεπτικό 
της διάταξης που εξέδωσε. 

V — Η γνώμη μου επί της υποθέσεως 

Α — Επί τον παραδεκτού 

32. Η AGAC θεωρεί ότι τίθεται ζήτημα 
παραδεκτού διότι το ερώτημα που θέτει ο 
εθνικός δικαστής αφορά ουσιαστικά την 
ερμηνεία διατάξεων του εθνικού δικαίου12. 
Επίσης, υποστηρίζει ότι δεν μπορεί να τύχει 

εφαρμογής το άρθρο 6 της οδηγίας 92/50 
διότι η εφαρμογή του προϋποθέτει την 
ύπαρξη δημόσιας συμβάσεως παροχής 
υπηρεσιών. Τούτο δεν συμβαίνει εν προκει
μένω, διότι ο λόγος ανάθεσης της παροχής 
υπηρεσιών στην AGAC βρίσκεται στο δεσμό 
εξάρτησης της κοινοπραξίας αυτής σε σχέση 
με την μετέχουσα σε αυτήν κοινότητα. Η 
κοινότητα δεν ανέθεσε σε κάποιον τρίτο την 
υπηρεσία διαχείρισης των εγκαταστάσεων 
θερμάνσεως αλλά απεφάσισε να οργανώσει 
κατά διάφορο τρόπο την απευθείας διαχεί
ριση της υπηρεσίας αυτής. 

33. Εξάλλου, ζήτημα παραδεκτού θέτει και η 
Αυστριακή Κυβέρνηση διότι η διάταξη 
παραπομπής δεν περιέχει προδικαστικό 
ερώτημα. Υποστηρίζει ότι στον τομέα του 
δικαίου των δημοσίων συμβάσεων, η ακριβής 
διατύπωση των ερωτημάτων είναι ιδαίτερα 
σημαντική, διότι, όταν τούτο δεν συμβαίνει, 
είναι αδύνατο να ληφθεί θέση επί συγκεκρι
μένου προβλήματος ερμηνείας που αντι
μετωπίζει ο εθνικός δικαστής. 

34. Καταρχάς, πρέπει να υπομνησθεί ότι 
ανήκει στην αρμοδιότητα του εθνικού 
δικαστή που γνωρίζει καλύτερα και 
πληρέστερα τα πραγματικά περιστατικά της 
υπόθεσης να καθορίζει αν είναι απαραίτητο 
να υποβάλει στο Δικαστήριο προδικαστικό 
ερώτημα και να προσδιορίζει ποιες διατάξεις 
της κοινοτικής νομοθεσίας έχει ανάγκη να 

12 — Συγκεκριμένα, η AGAC θεωρεί ότι ο εθνικός δικαστής ερωτά το 
Δικαστήριο να κρίνει αν η υπηρεσία διαχείρισης των εγκαταστάσεων 
θέρμανσης μιας κοινότητας μπορεί να θεωρηθεί δημόσια υπηρεσία 
τοπικού χαρακτήρα, υπό την έννοια του άρθρου 22, του νόμου 
142/90, κατά τρόπον ώστε να καθορίσει αν το άρθρο 6 της οδηγίας 
92/50 εφαρμόζεται ή όχι. Κατά την AGAC πάντοτε, ο εθνικός 
δικαστής ουσιαστικά ερωτά αν μια ρύθμιση του εθνικού δικαίου 
(άρθρα 23 και 25 του νόμου 142/90) αποτελεί ή όχι περίπτωση 
δημόσιας σύμβασης παροχής υπηρεσιών που ανατέθηκε σε έναν 
οργανισμό που αποτελεί ο ίδιος αναθέτουσα αρχή. 
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ερμηνευθούν ώστε να επιλύσει την ενώπιόν 
του εκκρεμούσα διαφορά 13. 

35. Όμως, το Δικαστήριο, στο πλαίσιο του 
άρθρου 234 ΕΚ (πρώην άρθρου 177), δεν 
είναι αρμόδιο να αποφανθεί ούτε επί της 
ερμηνείας εθνικών νομοθετικών ή κανονι
στικών διατάξεων ούτε επί του ζητήματος 
κατά πόσον παρόμοιες διατάξεις συμβιβά
ζονται με το κοινοτικό δίκαιο 14. Μπορεί 
μόνον να παράσχει στο εθνικό δικαστήριο τα 
στοιχεία που αναφέρονται στην ερμηνεία του 
κοινοτικού δικαίου τα οποία θα του δώσουν 
τη δυνατότητα να επιλύσει το νομικό ζήτημα 
το οποίο αντιμετωπίζει 15. 

36. Το βασικό, κατά τη γνώμη μου, πρό
βλημα που θέτει η υπό κρίση διαφορά είναι η 
αοριστία της διατυπώσεως του υποβληθέ
ντος προδικαστικού ερωτήματος. Το ελάτ
τωμα όμως αυτό δεν το καθιστά απαρά
δεκτο. Έχει δε κριθεί ότι στο πλαίσιο της 
προβλεπόμενης στο άρθρο 234 ΕΚ διαδικα
σίας, το Δικαστήριο έχει το δικαίωμα, στην 
περίπτωση ερωτημάτων που δεν έχουν 
διατυπωθεί με σαφήνεια, να συναγάγει από 
το σύνολο των στοιχείων που παρέσχε το 
εθνικό δικαστήριο και από τα στοιχεία της 
κύριας δίκης τις διατάξεις του κοινοτικού 
δικαίου που χρειάζονται ερμηνεία, λαμβά
νοντας υπόψη το αντικείμενο της διαφο
ράς 1 6. 

37. Θα υπενθυμίσω, επιπλέον, ότι το 
Δικαστήριο, με στόχο πάντοτε την παροχή 
λυσιτελούς απάντησης στον εθνικό δικαστή, 
έχει ερμηνεύσει διατάξεις των οποίων την 
ερμηνεία δεν έχει ζητήσει ο εθνικός 
δικαστής 17 ή έχει επαναδιατυπώσει τα τιθέ
μενα ερωτήματα συνάγοντας από αυτά ό,τι 
ανήκει στην αρμοδιότητά του να ερμηνε
ύσει18. 

38. Προτού όμως αναλυθεί τίνος ζητήματος 
η έρευνα είναι χρήσιμη για τον εθνικό 
δικαστή, πρέπει, τέλος, να εξετασθεί ένα 
περαιτέρω ζήτημα παραδεκτού του προδι
καστικού ερωτήματος που θέτει η AGAC. Η 
τελευταία υποστηρίζει ότι το ποσό της αγο
ράς είναι κατώτερο του προβλεπόμενου από 
τις κοινοτικές διατάξεις κατώτατου ορίου 
200 000 ECU και, συνεπώς, δεν μπορεί να 
τύχει εφαρμογής η σχετική κοινοτική νομο
θεσία 1 9. 

39. Εν προκειμένω ο εθνικός δικαστής 
έκρινε, ότι το αντικείμενο της υπό κρίση 
διαφοράς, είτε ως προς το σκέλος που αφορά 

13 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 29ης Νοεμβρίου 1978, υπόθεση 
83/78, Pigs Marketing Board (Συλλογή τόμος 1978, σ. 739, σκέψη 25) 
και της 16ης Ιουλίου 1992, υπόθεση C-343/90, Lourenço Dias 
(Συλλογή 1992, σ . Ι-4673, σκέψη 15). 

14 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 19ης Ιουνίου 1973, υπόθεση 77/72, 
Carmina Capolongo (Συλλογή τόμος 1972-1973, σ. 567, σκέψη 8) και 
την προαναφερθείσα της 16ης Ιουλίου 1992, Lourenço Dias 
(σκέψη 19). 

15 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 4ης Μαΐου 1993, υπόθεση C-17/92, 
Federation de Distribuidores Cinematográficos (Συλλογή 1993, 
σ. Ι-2239, σκέψη 8) και την παλαιότερη της 3ης Ιουλίου 1974, υπόθεση 
9/74, Casagrande (Συλλογή τόμος 1974, σ. 395, σκέψη 2). 

16 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 26ης Σεπτεμβρίου 1996, υπόθεση 
C-168/95, Arcara (Συλλογή 1996, σ. Ι-4705, σκέψεις 20 και κυρίως 21) 
και της 13ης Δεκεμβρίου 1984, υπόθεση 251/83, Haug-Adrion 
(Συλλογή 1984, σ. 4277, σκέψη 9). 

17 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 28ης Ιουνίου 1978, υπόθεση 70/77, 
Simmenthai (Συλλογή τόμος 1978, σκέψη 57), της 16ης Δεκεμβρίου 
1992, υπόθεση C-114/91, Claeys (Συλλογή 1992, σ. Ι-6559, σκέψεις 10 
και 11) και της 18ης Μαρτίου 1993, υπόθεση C-280/91, Viessmann 
(Συλλογή 1993, σ. Ι-971, σκέψη 17). 

18 — Βλ., ενδεικτικά, τις αποφάσεις της 24ης Μαρτίου 1992, υπόθεση 
C-381/89, Σύνδεσμος μελών της Ελεύθερης Ευαγγελικής Εκκλησίας 
(Συλλογή 1992, σ. Ι-2111, σκέψεις 19 επ.) και την παλαιότερη της 
23ης Νοεμβρίου 1977, υπόθεση 38/77, Enkä (Συλλογή τόμος 1977, 
σ. 713). 

19 — Συγκεκριμένα, εκτιμά ότι η τιμή των καυσίμων πρέπει να αφαιρεθεί 
από το ποσό που αντιστοιχεί στις υπηρεσίες στο μέτρο που η AGAC, 
που αποτελεί αναθέτουσα αρχή, προμηθεύεται καύσιμα μέσω 
δημοσίων διαδικασιών προσκλήσεως για υποβολή προσφορών. 
Επίσης ισχυρίζεται ότι δεν πρόκειται για σύμβαση αόριστης διάρ
κειας. Διότι η ανανέωση της σύμβασης μετά την αρχική περίοδο 
υπόκειται στην απόλυτη ευχέρεια της κοινότητας, με υποχρέωση 
καθορισμού των οικονομικών προϋποθέσεων. Τελος, η συνολική τιμή 
προβλέφθηκε για την περίοδο από 1ης Ιουνίου 1997 έως 31 Μαΐου 
1998, και τούτο θα απέκλειε επίσης τον χαρακτηρισμό της ως 
συμβάσεως αορίστου χρόνου. Το τελευταίο επιβεβαιώνεται και απο 
το γεγονός ότιη επίμαχη σύμβαση έληξε οριστικά στις 31 Μαΐου 1998, 
αφού η κοινότητα του Viano αποφάσισε να προβεί στην εκμετάλ
λευση της υπηρεσίας με άλλους τρόπους. 
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τη σύμβαση παροχής υπηρεσιών (θερμάν
σεως) είτε ως προς το σκέλος που αφορά τη 
σύμβαση προμήθειας προϊόντων (καυσίμων) 
υπερβαίνει το κατώτατο όριο των 
200 000 ECU που θέτει η κοινοτική νομοθε
σία, ώστε να μπορεί μια δημόσια σύμβαση 
παροχής υπηρεσιών ή προμήθειας αγαθών 
να υπόκειται στο πεδίο εφαρμογής της οδη
γίας 92/50 και 93/36 αντίστοιχα. Συγκεκρι
μένα, όπως έκρινε, τούτο συμβαίνει επειδή 
πρόκειται αφενός για σύμβαση αορίστου 
χρόνου παροχής υπηρεσιών 2 0 και αφετέρου 
για σύμβαση προμήθειας αγαθών προβλέ-
πουσας ρητά δικαίωμα προαιρέσεως21. 

40. Θεωρώ ότι το Δικαστήριο είναι αρμόδιο 
να υποδεικνύει στον εθνικό δικαστή την εκ 
της κοινοτικής νομοθεσίας απορρέουσα 
διαδικασία προσδιορισμού του ύψους του 
αντικειμένου της σύμβασης. Αυτή προσδιο
ρίζεται στο άρθρο 7 της οδηγίας 92/50 και το 
άρθρο 5 της οδηγίας 93/36. Η εφαρμογή 
αυτών των διατάξεων στη συγκεκριμένη 
περίπτωση είναι έργο του εθνικού δικαστή 2 2, 
ο οποίος γνωρίζει και το περιεχόμενο των 
όρων της συμβάσεως και τις προϋποθέσεις 
υπό τις οποίες είναι δυνατή η παράταση της 
και πέρα της παρόδου της ενιαυσίας διαχει
ριστικής περιόδου. 

41. Υπό τις ανωτέρω διευκρινίσεις, το 
Δικαστήριο δεν είναι αρμόδιο να υποκα
ταστήσει με τη δική του εκτίμηση εκείνη του 
εθνικού δικαστή, κατά πόσον πράγματι 
υπερβαίνεται το κατώτατο όριο που θέτει ο 
κοινοτικός νομοθέτης, αλλά πρέπει να 
αρκεσθεί στο πραγματικό πλαίσιο όπως το 
περιγράφει ο εθνικός δικαστής και τις εκτι
μήσεις στις οποίες αυτός έχει προβεί. Σε 
αντίθετη περίπτωση θα έπρεπε το ίδιο το 
Δικαστήριο να προσδιορίσει το ύψος του 
ποσού που αποτελεί αντικείμενο της επί
μαχης συμβάσεως και τούτο θα διέστρεφε 
τον ρόλο που του αναθέτει το άρθρο 234 ΕΚ, 
στο πλαίσιο όχι ελέγχου των διατάξεων 
παραπομπής αλλά συνεργασίας και διαλό
γου με τον εθνικό δικαστή. 

Β — Επανααιατύπωοη τον προδικαστικού 
ερωτήματος 

42. Με σκοπό λοιπόν την παροχή χρήσιμης 
απάντησης στον εθνικό δικαστή, θεωρώ ότι 
απαιτείται να επαναδιατυπωθεί το προδι
καστικό ερώτημα, ενόψει του αντικειμένου 
της διαφοράς και των στοιχείων που περιέ
χονται στη διάταξη της παραπομπής. 

43. Καταρχάς, είναι απαραίτητη μια διευ
κρινιστική παρατήρηση. Το άρθρο 2 της 
οδηγίας 92/50 2 3 προβλέπει ότι, αν η δημόσια 
σύμβαση έχει ως αντικείμενο ταυτοχρόνως 
προϊόντα κατά την έννοια της οδηγίας 77/62 
(ήδη οδηγίας 93/36) και υπηρεσίες κατά την 
έννοια της οδηγίας 92/50, εμπίπτει στην 
τελευταία οδηγία, εφόσον η αξία των υπό 

20 — Στη διάταξη της παραπομπής επεξηγείται ότι κατά το άρθρο 2 της 
αποφάσεως 18 του κοινοτικού συμβουλίου του Viano, κατά τη λήξη 
της (ετήσιας) διαχειρίσεως η AGÀC αναλαμβάνει να συνεχίσει την 
παροχή της υπηρεσίας για περίοδο άλλων τριών ετών, αν ζητήσει 
τούτο η Αρχή, κατόπιν αναθεωρήσεως των ορων που περιλαμβά
νονται στην πράξη. Ο εθνικός δικαστής τόνισε επίσης ότι τούτο ισχύει 
κατ' ανάλογο τρόπο και για τις επόμενες περιόδους, υπό την προϋ
πόθεση ότι το αίτημα κοινοποιείται στην AGAC τουλάχιστον τρεις 
μήνες πριν από τη λήξη της σχετικής περιόδου. 

21 — O εθνικός δικαστής επεξηγεί ότι, αν αντιθέτως πρόκειται κυρίως για 
προμήθεια, η προβλεφθεισα αναθεώρηση των όρων ισοδυναμεί με 
δικαίωμα της επιχειρήσεως να προσαρμόσει το τίμημα προς την τιμή 
αγοράς του καυσίμου που θα προμηθευτεί, διάταξη η οποία, λόγω 
του ότι είναι αυτόματη, δεν αποκλείει τη δυνατότητα πραγματικού 
δικαιώματος προαιρέσεως υπέρ της κοινοτικής αρχής. Επομένως, 
καταλήγει, έχει εφαρμογή το άρθρο 5, παράγραφος 5, της οδηγίας 
93/36, σύμφωνα με το οποίο, σε περίπτωση που μια προτεινόμενη 
σύμβαοη προμηθειών προβλέπει ρητά δικαίωμα προαιρέσεως, ως 
βάση πρέπει να λαμβάνεται το ανώτατο επιτρεπόμενο συνολικό ποσό 
της αγοράς, συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων προαιρέσεως. 

22 — Θεωρητικά δεν αποκλείεται ο εθνικός δικαστής, εφόσον συναντά 
ερμηνευτικές δυσκολίες, να θέσει προδικαστικό ερώτημα. 

23 — Ερμηνευόμενο υπό το πρίσμα της διατάξεως του άρθρου 33 της 
οδηγίας 93/36. 
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κρίση υπηρεσιών υπερβαίνει την αξία των 
προϊόντων που περιλαμβάνονται στη 
σύμβαση. Η διάταξη αυτή σκοπεί στο να 
αποφεύγεται η υπαγωγή σε δύο διαφορετι
κές ρυθμίσεις των μικτών συμβάσεων (τόσο 
παροχής υπηρεσιών όσο και προμήθειας 
αγαθών) και επομένως έχει την έννοια ότι η 
ανάθεση του συνόλου πραγματοποιείται 
σύμφωνα με μία μόνο ρύθμιση. Δηλαδή, 
καθιερώνει το κριτήριο της οικονομικής 
αξίας ως καθοριστικό στοιχείο προσδιορι
σμού της εφαρμοστέας νομοθεσίας. Έτσι, η 
σύναψη μιας μικτής συμβάσεως υπάγεται 
στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 92/50 όταν 
η αξία των υπηρεσιών είναι ανώτερη από 
εκείνη των προμηθευομένων αγαθών2 4. 
Αντιθέτως, όταν η αξία των αγαθών είναι 
ανώτερη των υπηρεσιών, πρέπει να εφαρ
μόζεται η οδηγία 93/36 για την ανάθεση του 
συνόλου της αγοράς 2 5 . 

44. Δηλαδή, από την προηγούμενη ανάλυση, 
προκύπτει με σαφήνεια ότι είναι σημαντικό 
να διευκρινίζεται το ζήτημα ποιο είναι το 
αντικείμενο της σύμβασης. Εφόσον πρόκει
ται για μικτή σύμβαση, έχει δηλαδή ως αντι
κείμενο προϊόντα και υπηρεσίες, είναι 
σημαντικό να αποσαφηνίζεται κατά πόσον η 

αξία των αγαθών είναι ανώτερη των υπηρε
σιών, σύμφωνα με το καθιερούμενο κριτήριο 
της οικονομικής αξίας για τον προσδιορισμό 
της εφαρμοστέας νομοθεσίας. 

45. Στην υπό κρίση διαφορά, από τη διάταξη 
της παραπομπής προκύπτει ότι με μία μόνο 
πράξη ανατέθηκε στην AGAC τόσο η 
παροχή ορισμένων υπηρεσιών όσο και η 
προμήθεια κάποιων προϊόντων26. Επίσης, 
προκύπτει ότι η αξία των προς προμήθεια 
προϊόντων είναι σαφώς υπέρτερη από εκείνη 
των προς παροχή υπηρεσιών. Ως εκ τούτου, 
θεωρώ ότι οι κοινοτικές διατάξεις των 
οποίων η ερμηνεία θα είναι χρήσιμη για τον 
εθνικό δικαστή είναι αυτές της οδηγίας 93/36 
και όχι εκείνη του άρθρου 6 της οδηγίας 
92/50, η οποία αναφέρεται στη διάταξη της 
παραπομπής. Συνεπώς, η απάντηση στο 
τιθέμενο ερώτημα, όπως έχει διατυπωθεί δεν 
θα ήταν, κατά τη γνώμη μου, χρήσιμη για την 
επίλυση της ενώπιον του εθνικού δικαστη
ρίου εκκρεμούσας διαφοράς. 

46. Λαμβανομένου υπόψη του αντικειμένου 
της διαφοράς και της αναλύσεως στην οποία 
προβαίνει στη διάταξη της παραπομπής, ο 
εθνικός δικαστής ουσιαστικά ερωτά κατά 
πόσον η απευθείας ανάθεση της υπηρεσίας 
θερμάνσεως και της προμήθειας καυσίμων 
στην AGAC από την κοινότητα του Viano 
υπόκειται ή όχι στην υποχρέωση τηρήσεως 
της διαδικασίας που προβλέπει η οδη
γία 93/36. Δηλαδή, πρέπει να απαντηθεί το 
ερώτημα κατά πόσον η οδηγία 93/36 αντιτί
θεται στην απευθείας ανάθεση από έναν 
τοπικό οργανισμό της προμήθειας 
προϊόντων σε μια κοινοπραξία στην οποία 
συμμετέχει, υπό όρους όπως αυτοί που απο
τελούν το αντικείμενο της κυρίας δίκης, 
δίχως να έχει τηρηθεί η διαδικασία προσ-

24 — Βλ. και το άρθρο του Μ. Mensi, «L'ouverture à la concurrence des 
marchés publics de services», στην «Revue du Marché Unique Euro
péen», τεύχος 3/1993 (σ. 59 έως 86), §8. 

25 — Υπενθυμίζω ότι το Δικαστήριο, οτην απόφαοη της 19ης Απριλίου 
1994, υπόθεση C-331/92, Gestión Hotelera Internacional (Συλλογή 
1994, σ. 1-1329), αντλώντας επιχείρημα από τη δέκατη έκτη αιτιολο
γική σκέψη της οδηγίας 92/50, συμφωνά με την οποία (σκέψη), «όπως 
προκύπτει από την οδηγία 71/305/ΕΟΚ, μια σύμβαση θεωρείται ως 
σύμβαση δημοσίων έργων μόνον εφόσον ο σκοπός της συνίσταται 
στην εκτέλεση ενός έργου», έκρινε ότι (σκέψη 29) «μικτή σύμβαση η 
οποία αφορά συγχρόνως την εκτέλεση εργασιών και την 
παραχώρηση πραγμάτων, δεν εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της 
οδηγίας 71/305, εάν η εκτέλεση των έργων παρουσιάζει παρεπόμενο 
μόνο χαρακτήρα σε σχέση με την παραχώρηση πραγμάτων». Η 
οδηγία 71/305/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, σκοπο
ύσε στον συντονισμό των διαδικασιών για τη σύναψη συμβάσεων 
δημοσίων έργων (ΕΕ ειδ. έκδ 17/001, σ. 7). Εξάλλου, στη δέκατη 
έβδομη αιτιολογική σκέψη της οδηγίας 92/50, όπου γίνεται ρητή 
αναφορά στο αντικείμενο της σύμβασης, διευκρινίζεται «ότι, ωστόσο, 
εφόσον τα έργα αυτά γίνονται επικουρικώς και δεν αποτελούν το 
αντικείμενο της σύμβασης, δεν μπορούν να δικαιολογήσουν τον 
χαρακτηρισμό της σύμβασης ως σύμβασης δημοσίων έργων». Τέλος, 
στην ίδια υπόθεση, το Δικαστήριο τόνισε (σκεψη 28) ότι «στο εθνικό 
δικαστήριο εναπόκειται να αποφανθεί αν τα έργα έχουν παρεπόμενο 
χαρακτήρα σε σχέση με το κύριο αντικείμενο του διαγωνισμού». 

26 — Τούτο συνάγεται με σαφήνεια από το άρθρο 1 της αποφάσεως 18 του 
κοινοτικού συμβουλίου του Viano, το οποίο παραθέτει αυτούσιο ο 
εθνικός δικαστής. 
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κλήσεως για υποβολή προσφορών που προ
βλέπει η ενλόγω οδηγία. 

47. Ωστόσο, δεν αποκλείεται ο εθνικός 
δικαστής να θεωρεί ότι είναι επίσης αναγκαία 
η ερμηνεία διατάξεων της Συνθήκης, για να 
επαληθεύσει κατά πόσον συμβιβάζεται με 
αυτές το αποκλειστικό δικαίωμα παροχής 
υπηρεσιών θέρμανσης που αναφέρει ότι 
ανατίθεται στην AGAC από το άρθρο 3 του 
κανονισμού της, θεωρούμενο υπό το φως των 
άρθρων 22 και 25 του νόμου 142/90. Όμως, 
δεν συνάγεται σαφώς από τη διάταξη της 
παραπομπής αν οι σχετικές εθνικές διατά
ξεις, κυρίως τα άρθρα 22 και 25 του νόμου 
142/90, και το άρθρο 3 του κανονισμού της 
AGAC, επιτρέπουν την απευθείας ανάθεση 
στην τελευταία της παροχής που αποτελεί 
αντικείμενο της απόφασης του κοινοτικού 
συμβουλίου του Viano27. Αυτό αποτελεί 
ζήτημα που ανήκει στον εθνικό δικαστή να το 
κρίνει και αν θεωρεί απαραίτητο να υποβά
λει σχετικό προδικαστικό ερώτημα. 

Γ — Επί της ουσίας 

48. Ο βασικός στόχος της οδηγίας 93/36 είναι 
να εξασφαλισθεί η ανάπτυξη πραγματικού 
ανταγωνισμού στον τομέα των συμβάσεων 
δημόσιων προμηθειών28. Δηλαδή μια ανα
θέτουσα αρχή πρέπει να επιλέγει το 
πρόσωπο με το οποίο θα συνάψει γραπτώς 
σύμβαση εξ επαχθούς αιτίας για την προμή
θεια, υπό οποιαδήποτε μορφή, ορισμένου 
προϊόντος, μέσω διαδικασίας διασφαλίζο-
υσας τον πραγματικό/ελεύθερο ανταγωνισμό 
των ενδιαφερομένων την οποία ορίζει η 
οδηγία 93/36. 

49. Επίσης, πρέπει εξαρχής να τονισθεί ότι η 
οδηγία 93/36 δεν περιέχει διάταξη ανάλογη 
εκείνης του άρθρου 6 της οδηγίας 92/50, 
δηλαδή δεν προβλέπει εξαίρεση στην υπο
χρέωση προσφυγής στη διαδικασία ανάθε
σης μέσω προσκλήσεως προς υποβολή προ
σφορών όταν πρόκειται για σύναψη συμβά
σεων δημοσίων προμηθειών προϊόντων με 
φορέα που αποτελεί ο ίδιος αναθέτουσα 
αρχή, δυνάμει αποκλειστικού δικαιώματος 
που του παρέχεται βάσει δημοσιευμένων 
νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών 
διατάξεων, και υπό την προϋπόθεση ότι οι 
διατάξεις αυτές είναι σύμφωνες με τη 
Συνθήκη. Αφού δεν προβλέπει παρόμοια 
εξαίρεση 2 9, γι' αυτό τον λόγο είναι αδιάφορο 
για την εφαρμογή της οδηγίας αν πρόκειται 
για ιδιώτη ή όχι που ως προμηθευτής είναι 
αντισυμβαλλόμενος μιας αναθέτουσας 
αρχής. Τούτο το συμπέρασμα, κατά τη γνώμη 
μου, συνάγεται από το σύστημα που 
καθιερώνει η οδηγία 3 0 . 

27 — Η Teckal αμφισβητεί την ερμηνεία προς αυτήν την κατεύθυνση των 
διατάξεων αυτών και τονίζει on επί πέντε έτη που προηγήθηκαν της 
ανάθεσης των επίμαχων παροχών στην AGAC ήταν αντισυμβαλλο
μένη της κοινότητας του Viano. 

28 — Βλ. τη δέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη της οδηγίας 93/36. 

19 — Αυτή η διαφορά αντικατοπτρίζει μια ιδιαιτερότητα του τομέα που 
ρυθμίζει η οδηγία 92/50, υπό την έννοια ότι πρέπει να ληφθεί δεόντως 
υπόψη πως η παροχή υπηρεσιών μπόρα να πραγματοποιείται στο 
πλαίσιο σταθερών εννόμων σχέσεων και δεσμών μεταξύ των 
διαφόρων οργανισμών (collectivités), σύμφωνα με ένα καθεστώς 
συνεργασίας και εξάρτησης του ενός οργανισμού σε σχέση με τον 
άλλο. Εξάλλου, στην οδηγία 93/38/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
14ης Ιουνίου 1993, περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης 
συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών 
και των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ L 199, σ. 84), εκτός του ότι υπάρχει 
διάταξη (άρθρο 11) ανάλογη εκείνης του άρθρου 6 της οδηγίας 
92/50, περιέχεται επίσης και άλλη παρόμοια διάταξη σχετική με το 
ζήτημα αυτό, όπου λαμβάνεται υπόψη η ιδιαιτερότητα των 
οντοτήτων που είναι επιχειρήσεις χαρακτηριζόμενες ως αναθέτουσες 
αρχές μόνον στο πλαίσιο των συμβάσεων υπηρεσιών σε ειδικούς 
τομείς. Πρόκειται για το άρθρο 13 της οδηγίας 93/38, που αφορά τις 
συμβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται από μία αναθέτουσα αρχή σε 
μία «συνδεδεμένη επιχείρηση», της οποίας ο ορισμός δίδεται με 
αναφορά στις σχέσεις ελέγχου και την καθοριστική επιοροή ανάμεσα 
σε έναν αναθέτοντα φορέα και την επιχείρηση ή (υπο όρους) ανά
μεσα σε επιχειρήσεις (άρθρο 1, παράγραφος 3)· δηλαδή πρόκειται 
για νομικές οντότητες που ανήκουν στην ίδια οικονομική ενότητα· 
βλ. και M. Mensi, op. cit., §18, α 81 επ. 

30 — Υπενθυμίζω ότι το ΔΕΚ έχει κρίνει ότι ένα κράτος μέλος παραβαίνει 
τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις οδηγίες περί συντονισμού των 
διαδικασιών για τη σύναψη των συμβάσεων αφενός δημοσίων έργων 
(οδηγία 71/305) και αφετέρου δημοσίων προμηθειών (οδηγία 77/62) 
όταν εξαιρεί από το πεδίο εφαρμογής της εθνικής ρυθμίσεως περί 
δημοσίων συμβάσεων τις συναλλαγές της διοικήσεως με ιδιώτες σε 
περιπτώσεις που δεν το επιτρέπουν οι οδηγίες αυτές. Βλ. και την 
απόφαση της 17ης Νοεμβρίου 1993, υπόθεση C-71/92, Επιτροπή 
κατά Ισπανίας (Συλλογή 1993, α Ι-5923, σκέψη 10,11 και 22). Ειδι
κότερα, τόνισε (σκέψη 10) ότι «οι μόνες επιτρεπόμενες εξαιρέσεις από 
την οδηγία 77/62 είναι οι εξαιρέσεις που προβλέπονται περιοριστικά 
και ρητά από την οδηγία αυτή». 
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50. Στο άρθρο 1, υπό α), ορίζεται ότι για 
τους σκοπούς της οδηγίας 93/36, νοούνται ως 
συμβάσεις δημοσίων προμηθειών οι 
«συμβάσεις εξ επαχθούς αιτίας οι συναπτό
μενες εγγράφως, μεταξύ ενός προμηθευτή 
(φυσικού ή νομικού προσώπου), αφενός, και 
μιας των αναθετουσών αρχών που ορίζονται 
στο στοιχείο β), αφετέρου, οι οποίες έχουν ως 
αντικείμενο την αγορά, τη χρηματοδοτική 
μίσθωση, τη μίσθωση ή την αγορά με δόσεις, 
με ή χωρίς δικαίωμα αγοράς, προϊόντων». 
Από τη διάταξη αυτή προκύπτουν οι προϋ
ποθέσεις που πρέπει να πληρούνται για να 
τύχει εφαρμογής η οδηγία 93/38. 

51. Κατά πρώτον, πρέπει η συμβατική σχέση 
να αφορά προμήθεια προϊόντων. Το στοιχείο 
της προμήθειας ορισμένων προϊόντων 
συνιστά βασική προϋπόθεση για την εφαρ
μογή της οδηγίας. 

52. Κατά δεύτερον, πρέπει να καταρτίζεται 
μια σύμβαση31 και μάλιστα πρέπει να 
τηρείται ο έγγραφος τύπος. Η σύμβαση αυτή 
είναι αμφοτεροβαρής και επαχθής. Τούτο 
σημαίνει ότι η οδηγία εφαρμόζεται στην 
περίπτωση κατά την οποία αφενός υπάρχει 
σύμπτωση βουλήσεων δύο διαφορετικών 
προσώπων, της αναθέτουσας αρχής με τον 
προμηθευτή, και αφετέρου η συναλλακτική 
σχέση που δημιουργείται συνίσταται στην 

παροχή ενός προϊόντος έναντι μιας χρημα
τικής αμοιβής 3 2 . Δηλαδή, υφίσταται ανταλ
λαγή παροχών, δημιουργία δικαιωμάτων και 
υποχρεώσεων των μερών της σύμβασης, 
και υπάρχει αλληλεξάρτηση των παρο
χών 3 3 . 

53. Κατά τρίτον, στοιχείο το οποίο άλλωστε 
είναι άμεσα συνδεδεμένο με το προηγούμενο, 
πρέπει ο αντισυμβαλλόμενος της αναθέ
τουσας αρχής, ο προμηθευτής, να έχει 
πράγματι την ιδιότητα του τρίτου σε σχέση με 
την αρχή αυτή, δηλαδή, να πρόκειται για 
άλλο πρόσωπο πέραν της αναθέτουσας 
αρχής. Το στοιχείο αυτό αποτελεί, επίσης, 
ουσιώδες χαρακτηριστικό σύναψης σύμ
βασης προμηθειών που καλύπτει η οδη
γία 93/36. 

54. Από τα ανωτέρω προκύπτει ότι η οδηγία 
δεν εφαρμόζεται σε περίπτωση που η ανα
θέτουσα αρχή προστρέχει σε δικές της πηγές 
για την προμήθεια των προϊόντων που επι
θυμεί 3 4 . Το κοινοτικό δίκαιο δεν υποχρεώνει 
τις αναθέτουσες αρχές να τηρούν τη διαδι-

31 — Είναι χαρακτηριστικό ότι στην όγδοη αιτιολογική σκέψη της οδηγίας 
92/50 αναφέρεται ότι «η παροχή υπηρεσιών καλύπτεται από την 
παρούσα οδηγία μόνον εφόσον βασίζεται σε συμβάσεις· ότιη παροχή 
υπηρεσιών επί άλλων βάσεων, όπως νομοθετικές ή κανονιστικές 
διατάξεις ή συμβάσεις εργασίας, δεν καλύπτεται». Δηλαδή, η οδηγία 
92/50 δεν εφαρμόζεται παρά μόνον αν η έννομη σχέση ανάμεσα στους 
αντισυμβαλλομένους είναι σύμβαση παροχής υπηρεσιών, όπως ορί
ζεται στο άρθρο 1, στοιχείο α), της οδηγίας, και δεν εφαρμόζεται σε 
περιπτώσεις παροχών υπηρεσιών που δεν στηρίζονται σε συμβάσεις-
βλ. και το σημείο 26 των προτάσεων του γενικού εισαγγελέα κ. La 
Pergola στην υπόθεση C-360/96, ΒΠ Holding, επί της οποίας 
εκδόθηκε η απόφαση της 10ης Νοεμβρίου 1998 (Συλλογή 1998, 
σ. I-6821), και, επιπλέον, το σημείο 49 των προτάσεων του γενικού 
εισαγγελέα κ. S. Alber, στην υπόθεση C-108/98, RI.SAN, Συλλογή 
1999, σ. 1-5219. 

32 — Το στοιχείο αυτό του καθορισμού της αμοιβής κατά τρόπο αφη
ρημένο στην περίπτωση συνάψεως δημοσίας συμβάσεως προμήθειας 
προϊόντων τονίζεται στην απόφαση της 26ης Απριλίου 1994, υπό
θεση C-272/91, Επιτροπή κατά Ιταλίας (Συλλογή 1994, σ. 1-1409, 
σκέψη 25)· η υπόθεση αυτή αφορούσε την ανάθεση του συστήματος 
αυτοματοποιήσεως του ιταλικού παιγνιδιού lotto, δηλαδή την 
προμήθεια ενός ολοκληρωμένου συστήματος αυτοματοποιήσεως του 
ενλογω παιγνιδιού που εμπεριείχε, ιδίως, την προμήθεια ορισμένων 
αγαθών προς το Δημόσιο. Το ίδιο στοιχείο της καταβολής ορισμένης 
αμοιβής ως αμοιβής του παρέχοντος τις υπηρεσίες, τονίζεται επίσης 
και στην προαναφερθείσα απόφαση της 10ης Νοεμβρίου 1998, BFI 
Holding (σκέψη 25). 

33 — Γι' αυτό το σημαντικό στοιχείο της έννοιας της σύμβασης, βλ. André 
de Laubadère, Franck Moderne και Pierre Delvolvé, «Traité des con
trats administratifs », τόμος 1,2η έκδ., 1983 (808 α), §§14 επ., σ. 29 επ. 

34 — Περίπτωση λεγόμενη «in house». Βλ. σχετικά με το ζήτημα αυτό στο 
πλαίσιο της οδηγίας 92/50, Philippe Flamme και Maurice-André 
Flamme, «Les marchées publics de services et la coordination de leurs 
procédures de passation (Directive 92/50 CEE du 18 juin 1992) », άρ
θρο στην «Revue du marché commun et de l'Union Européenne», 
τεύχος 365, Φεβρουάριος 1993, (σ. 150 έως 170), §§ 15 και 16. Επίσης, 
βλ. και το άρθρο του M. Mensi, op. cit., § 5. 
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κασία που διασφαλίζει τον πραγματικό 
ανταγωνισμό των ενδιαφερομένων στην 
περίπτωση που οι ενλόγω αρχές επιθυμούν 
να προβούν αυτές οι ίδιες στην προμήθεια 
προϊόντων τα οποία χρειάζονται35. 

55. Η AGAC ισχυρίζεται ότι η κοινότητα του 
Viano δεν ανέθεσε σε τρίτο πρόσωπο την 
υπηρεσία διαχείρισης των εγκαταστάσεων 
θέρμανσης αλλά απλώς αποφάσισε να 
οργανώσει κατά διαφορετικό τρόπο την 
απευθείας διαχείριση της υπηρεσίας αυτής, 
προσφεύγοντας στη δομή και το προσωπικό 
μιας ειδικής οντότητας που συστήθηκε γι' 
αυτόν τον σκοπό και όχι στη δική της δομή 
και το δικό της προσωπικό. 

56. Πρώτον, θεωρώ πως δεν τίθεται υπό 
αμφισβήτηση, σύμφωνα με τα στοιχεία που 
παραθέτει ο εθνικός δικαστής, ότι, στην υπό 
κρίση υπόθεση, πρόκειται (και) για προμή
θεια κάποιων προϊόντων. 

57. Κατά δεύτερον, για να μπορεί να εφαρ
μοσθεί η οδηγία θα πρέπει να υφίσταται 
έγγραφη σύμβαση, όπου θα προσδιορίζονται 
οι υποχρεώσεις και τα δικαιώματα των 
μερών και ειδικότερα το ζήτημα της αμοιβής. 
Δηλαδή, ο εθνικός δικαστής πρέπει να 
ερευνήσει αν έχει συναφθεί σύμβαση, και 
μάλιστα έγγραφη, που διέπει τις σχέσεις 
αναθέτουσας αρχής και προμηθευτή, που 
προσδιορίζει τα δικαιώματα και τις υπο
χρεώσεις των μερών, πέραν της απόφασης 
του κοινοτικού συμβουλίου της κοινότητας 
του Viano περί ανάθεσης 3 6 . 

58. Περαιτέρω, στην αρμοδιότητα του εθνι
κού δικαστή ανήκει να ερευνήσει, σε 
περίπτωση που υπάρχει έγγραφη σύμβαση, 
κατά πόσον η ευχέρεια που αναγνωρίσθηκε 
στην κοινότητα να ανανεώσει τη σύμβαση 
ήταν αποτέλεσμα διαπραγματεύσεων 
μεταξύ της κοινότητας του Viano και της 
AGAC. Ομοίως, στην αρμοδιότητά του ανή
κει επίσης να ερευνήσει κατά πόσον η αμοιβή 
που καθορίσθηκε για την προμήθεια αγαθών 
και την παροχή υπηρεσιών στην κοινότητα 
διαμορφώθηκε με βάση τις κρατούσες εμπο
ρικές συνήθειες 3 7 . Από τις απαντήσεις στις 
ανωτέρω ερωτήσεις που θα δώσει ο εθνικός 

35 — Στο Δικαστήριο έχει τεθεί ανάλογο ζήτημα που αφορούσε την 
ερμηνεία διατάξεων της οδηγίας 92/50. Συγκεκριμένα, στην υπόθεση 
C-360/96, BFI Holding (υπόθεση ήδη μνημονευθείσα στην υπο
σημείωση 29), που αφορούσε διαφορά μεταξύ δύο ολλανδικών 
δήμων και ιδιωτικής εταιρίας (της BFI) η οποία ισχυριζόταν óτι η 
κατάρτιση συμβάσεως περισυλλογής απορριμμάτων σε ανώνυμη 
εταιρία (την ARA) που οι ενλόγω δήμοι συνέστησαν επί τούτω πρέπει 
να υπαχθεί στη διαδικασία που προβλέπει η οδηγία, ο εθνικός 
δικαστής είχε θεωρήσει ότι η ARA ενέπιπε στην εξαίρεση του άρ
θρου 6, της οδηγίας 92/50, εφόσον εθεωρείτο οργανισμός δημοσίου 
δικαίου υπό την έννοια του άρθρου 1, στοιχείο β', της οδηγίας 92/50. 
Ο γενικός εισαγγελέας κ. Α. La Pergola, στις προτάσεις του (σημείο 
38) στην υπόθεση BFI Holding, κατέληγε στο συμπέρασμα ότι «η ARA 
δεν έχει τον χαρακτήρα τρίτου σε σχέση προς τους δύο Δήμους, ήτοι 
δεν διακρίνεται ουσιαστικά από αυτούς. Βρισκόμαστε ενώπιον μιας 
μορφής διοργανικής εξουσιοδοτήσεως που δεν εξέρχεται των 
διοικητικών δομών των Δήμων, οι οποίοι, αναθέτοντας στην ARA τις 
επίδικες δραστηριότητες, ουδόλως είχαν την πρόθεση να ιδιωτικο
ποιήσουν τις υπηρεσίες που παρείχαν μέχρι τότε στον τομέα αυτόν»-
άλλωστε, τούτο το στοιχείο του κατά ποσον η παροχή υπηρεσιών 
γίνεται από ένα τμήμα της δημόσιας διοίκησης και, συνεπώς, δεν 
υφίσταται δημόσια σύμβαση, κατά την έννοια της οδηγίας 92/50, 
τόνισε και ο γενικός εισαγγελέας κ. S. Albei; στην υπόθεση C-108/98, 
RI.SAN, που ήδη μνημονεύθηκε στην υποσημείωση 29- ßλ το σημείο 
49 των προτάσεων του. 

Ο γενικός εισαγγελέας κ. Α. La Pergola κατέληγε ότι «τελικά, (...) η 
σχέση που συνδέει τους Δήμους με την ARA δεν μπορεί να θεωρηθεί 
ως δημόσια σύμβαση υπό την έννοια της οδηγίας» (επρόκειτο για την 
οδηγία 92/50). Όμως, ο κ. Α. La Pergola δέχθηκε ότι φορέας του 
τύπου αυτού (όπως η ARA) αποτελεί οργανισμό δημοσίου δικαίου 
κατά την έννοια της οδηγίας 92/50. Το Δικαστήριο εξητασε πότε ένας 
οργανισμός μπορεί να χαρακτηρισθεί ως οργανισμός δημοσίου 
δικαίου, κατά το άρθρο 1, στοιχείο β', δεύτερο εδάφιο, της οδηγίας 
92/50 και παρέσχε τα σχετικά στοιχεία ερμηνείας που είχε ανάγκη ο 
εθνικός δικαστής. 

36 — Από τη διάταξη της παραπομπής προκύπτει ότι η AGAC υποχρε
ούται να διαχειρίζεται την υπηρεσία θέρμανσης κυρίως βάσει των 
οδηγιών που περιέχονται στην προσβαλλόμένη απόφαση τις οποίες 
μονομερώς θέσπισε η κοινότητα του Viano. 

37 — Δεν νομίζω ότι είναι δυνατόν να γίνεται λόγος για σύναψη συμβά
σεως και για ανάθεση υπό την έννοια της οδηγίας, σε περίπτωση που, 
αφενός, η αναφερόμενη στην απόφαση του κοινοτικού συμβουλίου 
αμοιβή δεν προσδιορίσθηκε ελεύθερα επί τη βάσει προσφοράς που 
καθόρισε η AGAC στο πλαίσιο της επιχειρηματικής αυτονομίας της 
και, αφετέρου, η προσφορά αυτή στερείται κάθε κερδοσκοπικού 
χαρακτήρα, όπως επισημαίνει άλλωστε η Επιτροπή. 
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δικαοτής εξαρτάται κατά πόσον βρισκό
μαστε πράγματι ενώπιον μιας σύμβασης την 
οποία διέπει η κοινοτική νομοθεσία ή όχι. 

59. Εξάλλου, όπως διευκρινίζει ο εθνικός 
δικαστής, πρόκειται για δύο πρόσωπα 
τυπικώς διακεκριμένα που δραστηριο
ποιούνται στην αγορά. Το στοιχείο αυτό είναι 
σημαντικό διότι, αν μία κοινότητα, στο 
πλαίσιο καλύτερης εσωτερικής οργάνωσης 
των υπηρεσιών της, ανέθετε την προμήθεια 
σε μία από τις υπηρεσίες της, τούτο θα 
σήμαινε ότι βρισκόμαστε ενώπιον μιας 
μορφής διοργανικής εξουσιοδοτήσεως που 
δεν εξέρχεται των διοικητικών δομών της 3 8 . 
Σε μια τέτοια υποθετική περίπτωση, η σχέση 
που θα συνέδεε την κοινότητα του Viano με 
την AGAC δεν θα μπορούσε να θεωρηθεί ως 
δημόσια σύμβαση υπό την έννοια της οδη
γίας 93/36. 

60. Αναλυτικότερα, εν προκειμένω, σύμ
φωνα με την εθνική νομοθεσία, η AGAC, που 
έχει νομική προσωπικότητα και απολαύει 
διαχειριστικής αυτονομίας, αποτελεί κοι
νοπραξία κοινοτήτων, που ιδρύθηκε με βάση 
το άρθρο 25 του νόμου 142/90. Στο άρθρο 
αυτό, προβλέπεται ρητώς η κοινή διαχείριση 
μιας ή περισσοτέρων υπηρεσιών, με τη 
δημιουργία κοινοπραξίας (consorzio), 
σύμφωνα με διατάξεις σχετικές με τις ειδικές 
επιχειρήσεις του άρθρου 23 του ιδίου ιταλι
κού νόμου, όπως αναφέρεται σε προηγού
μενη σκέψη. Επίσης, η AGAC πρέπει να 
ασκεί τα καθήκοντα που της αναθέτουν οι 
μετέχουσες στην κοινοπραξία κοινότητες και 

υπόκειται στον έλεγχο των κοινοτήτων 
αυτών. 

61. Σύμφωνα με το άρθρο 10, παρά
γραφος 3, του κανονισμού της AGAC, το 
ποσοστό συμμετοχής της κοινότητας του 
Viano στη συνέλευση της AGAC, δηλαδή 
ουσιαστικά στη διοίκηση της, αλλά και τα 
κέρδη και τις ζημίες της κοινοπραξίας ανέρ
χεται στο 0,9 %. Όπως άλλωστε προκύπτει 
από τα πραγματικά περιστατικά που παρα
θέτει ο εθνικός δικαστής, θεωρώ απίθανο 
στην περίπτωση της AGAC, η οποία αποτελεί 
κοινοπραξία που δημιούργησαν 45 κοινότη
τες της Reggio Emilia και είναι χωριστό 
νομικό πρόσωπο, να μπορεί να υποστηριχθεί 
ότι η κοινότητα του Viano ασκεί σ' αυτή την 
κοινοπραξία έλεγχο που ομοιάζει με τον 
έλεγχο που ασκεί μία οντότητα σε εσωτερικό 
της όργανο. 

62. Άλλωστε, σύμφωνα με την παράγραφο 4, 
του άρθρου 3, του κανονισμού της, η AGAC 
μπορεί να εξασφαλίζει την παροχή ορι
σμένων υπηρεσιών 3 9 σε κοινότητες, ιδιώτες ή 
δημόσιους οργανισμούς (enti) που δεν μετέ
χουν στην κοινοπραξία. 

63. 'Ετσι, παρόλη τη δυνατότητα της κοι
νότητας του Viano, σύμφωνα με την 
απόφαση 18, να επιτύχει μετά από αίτημα την 
ανανέωση της διάρκειας της σύμβασης, δεν 
νομίζω ότι αποδεικνύεται ότι η κοινότητα 
ασκεί ιεραρχικό έλεγχο στην AGAC ούτε ότι 
οι σχέσεις μεταξύ της κοινότητας και της 

38 — ΥπενθυμίζωότιηΤeckalπροσέφερεεπίπέντεέτη,όπωςυποστηρίζει, 
τις υπηρεσίες αυτές ως αντισυμβαλλόμενη της κοινότητας του Viano. 

39 — Υπενθυμίζω ότι πρόκειται, μεταξύ άλλων, για την παραγωγή και τη 
διανομή υγραερίου και θερμότητας για οικιακούς και βιομηχανικούς 
σκοπούς. 
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ΑΗΑΓ δεν συνιστούν ανάθεση για τον λόγο 
ότι τα δύο συμβαλλόμενα μέρη δεν έχουν 
πράγματι την ιδιότητα τρίτου το ένα προς το 
άλλο4 0. 

64. Αν επί τη βάσει των διαπιστώσεων, στις 
οποίες οφείλει να προβεί ο εθνικός δικαστής, 
καταλήξει στο συμπέρασμα ότι οι σχέσεις 
μεταξύ της κοινότητας και της AGAC είναι 
αποτέλεσμα συναντήσεως δύο αυτόνομων 
βουλήσεων που αντιπροσωπεύουν χωριστά 
έννομα συμφέροντα, σύμφωνα με το σύνηθες 
σχήμα σχέσεων που χαρακτηρίζει τις 
συμβατικές σχέσεις δύο χωριστών υποκει
μένων 4 1 , τούτο δε το συμπέρασμα συναγό
ταν επίσης και από τη μελέτη των συμβα
τικών όρων4 2, η ανάθεση της παροχής που 
αποτελεί αντικείμενο της υπό κρίση υπό
θεσης εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της 
οδηγίας 93/36. 

65. Αν δεχόμεθα τη δυνατότητα των ανα-
θετουσών αρχών να μπορούν να απευθύ
νονται σε χωριστές οντότητες, τον έλεγχο των 
οποίων διατηρούν κατά τρόπο είτε απόλυτο 
είτε σχετικό, για την προμήθεια αγαθών κατά 
παράβαση της σχετικής κοινοτικής νομοθε
σίας, αυτό θα άνοιγε τους ασκούς του Αιόλου 
για καταστρατηγήσεις αντίθετα από τον 
στόχο της διασφάλισης ελεύθερου και ανό
θευτου ανταγωνισμού που επιθυμεί να 
επιτύχει ο κοινοτικός νομοθέτης μέσω του 
συντονισμού των διαδικασιών για τη σύναψη 

συμβάσεων δημοσίων προμηθειών. 

66. Συνεπώς, με τις επιφυλάξεις που 
αναφέρθηκαν ως προς τα σημεία που πρέπει 
να διευκρινίσει ο εθνικός δικαστής, η διαδι
κασία της οδηγίας 93/36 θα έπρεπε να είχε 
τηρηθεί. Δηλαδή, η κοινότητα θα έπρεπε να 
τηρήσει τις διατάξεις σχετικές με τη διασφά
λιση του ανταγωνισμού κατά την επιλογή του 
αντισυμβαλλομένου της χωρίς καμία εξαί
ρεση, έστω και αν θεωρεί ότι η AGAC απο
τελεί οργανισμό δημοσίου δικαίου υπό την 
έννοια του άρθρου 1, στοιχείο β), της οδηγίας 
93/36, διότι, όπως τόνισα σε προηγούμενο 
σημείο των προτάσεων μου, η οδηγία αυτή 
δεν προβλέπει παρέκκλιση, ανάλογη με αυτή 
του άρθρου 6 της οδηγίας 92/50, για τις 
συνάψεις συμβάσεων δημοσίων προμηθειών 
με άλλες αναθέτουσες αρχές. 

67. Έτσι, θεωρώ ότι, από τις προαναφερ
θείσες σκέψεις, συνάγεται πως η οδηγία 93/36 
δεν επιτρέπει την παρέκκλιση από τη διαδι
κασία που καθιερώνει σε περίπτωση συνά
ψεως συμβάσεως για την προμήθεια 
προϊόντων ανεξάρτητα αν η σύμβαση 
συνάπτεται μεταξύ μιας αναθέτουσας αρχής 
με φορέα που αποτελεί επίσης αναθέτουσα 
αρχή. Επομένως, με την επιφύλαξη των 
σημείων που πρέπει να ερευνήσει ο εθνικός 
δικαστής, η ενλόγω οδηγία αντίκειται στην 
ανάθεση της επίμαχης προμήθειας αν οι 
σχέσεις μεταξύ του τοπικού οργανισμού και 
της κοινοπραξίας στην οποία ο τελευταίος 
συμμετέχει συνιστούν το αποτέλεσμα 
συμπτώσεως της βουλήσεως δύο διαφορε
τικών προσώπων, κατά κύριο λόγο ανε
ξάρτητων, που αντιπροσωπεύουν χωριστά 
έννομα συμφέροντα. 

40 — Κατά την Επιτροπή (σημείο 34 των γραπτών παρατηρήσεων της), 
φαίνεται ότι εν προκειμένω πρόκειται για ειδική οργανωτική δομή, 
στο πλαίσιο της οποίας η κοινότητα δεν απευθύνεται στην αγορά για 
να επιτύχει την συγκεκριμένη προμήθεια αγαθών ή παροχή υπηρε
σιών αλλά σε ένα φορέα που μπορεί να χαρακτηρισθεί στι απορρέει 
από αυτή (αποτελεί longa manus) στον ειδικό τομέα για τον οποίο 
πρόκειται εν προκειμένω. 

41 — Πρέπει να ερευνηθεί αν, δηλαδή, προηγήθηκαν διαπραγματεύσεις 
για τον καθορισμό των συμβατικών όρων. 

42 — Πρόκειται, λόγου χάριν, για την πρόβλεψη ποινικών ρητρών σε 
περίπτωση πλημμελούς εκτέλεσης των υποχρεώσεων της ÀGAC, ή 
διαιτητικής ρήτρας, κ.λπ. 
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VI — Πρόταση 

68. Ενόψει της ανωτέρω αναλύσεως, προτείνω να δοθεί στο προδικαστικό ερώτημα 
που υπέβαλε στο Δικαστήριο το Tribunale Amministrativo Regionale per l'Emilia-
Romagna, Sezione di Parma, η ακόλουθη απάντηση: 

« Η οδηγία 93/36/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1993, περί συντονισμού των 
διαδικασιών για τη σύναψη συμβάσεων δημοσίων προμηθειών, επιβάλλει την 
τήρηση της διαδικασίας που καθιερώνει σε περίπτωση που συνάπτεται έγγραφη 
σύμβαση εξ επαχθούς αιτίας για την προμήθεια προϊόντων, ανεξαρτήτως αν η 
σύμβαση συνάπτεται μεταξύ φορέων που αποτελούν αναθέτουσες αρχές.» 
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